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K CHARAKTERISTICK M A B I D Ú M S K Á H G K O S T U B S K É K O E I A L S E T U V 

DNESKÍÍ". SE Č K U 

Ivan D o r o v s k ý , ůrn^ 

Maleedonakou kosturskou o b l a s t , p a t r i c i dnes k fiecku, by byl o 
možno rozdělit do čtyř základních nařeŠních skupin: Koreštata (do niž 
by spadalo a a i 23 vesnic se slovansky mluvícím obyvatelstvem), Popole 
( a s i 28 v e s n i c ) , Kostenari.lata ( a a i Vj obcí) a Uestramská nařeční  
skupina (čítající a s i 30 obcí). V tomto základním tradičním dělení1'' 
Jsem pr o v e d l podstatné opravy v nézvech o b c i a d o p l n i l Je o j e j i c h ny
nější řecké názvy. 

Vlivem politických události zastávají bohužel makedonské slovanské 
d i a l e k t y v dnešním Řecku dodnes téměř z c e l a neprozkoumány. Je t o škoda 
0 t o větší, že t a zvláště v posledních několika desítkách l e t probíhá 
silná g r e c i z a c e , silná a s i m i l a c e slovanského o b y v a t e l s t v a . Dokonce l z e 
říci, že hrozí reálné nebezpečí Jeho úplného pořečtení. 

Existující s t u d i e z téte o o l a s t i - především tu mam na m y s l i práce 
Oblakový.2^ Hajte ckého. ̂  Mazona,^ K u z o v a . ^ G o l o b a ^ a některých J i - i 
nýoh badatelů,1''' zdaleka nepodávají vyčerpávají c u a r a k t e r i s t l k u fone
tických, lexikálních, morfologických i syntaktických zvláštností těchto 
nářečí. Pokusím a* stručně CDjednat o některých zvláštnostech nestrsm-
ské nářeční skupiny, de n i ? spadají především t y t o obce: Nestram 
(NeCTTÍpiov )» C i f l i k r y í o í v v o ). čuka ( T ó n i n o nebo někdy"!'TIOV^. 
Grače (<»?£Xil ) t Ďranittevo/Draničevo ( Kpavoxjí-í>> ), Z e l i n { Z Í X Í V I 
Cetlrog (MeooTtcxtuifo )> T i k v e n i (Ko\oxu3ií ), Jíanjak ( M a v i ó v t 
Dobrolišča (KaXo xi&p i 2elegože ( n s v T Í p p u c c ) , I z g l e b e / I z g l i b e 
(;<pT,. ; ,^p L ), B r e i S e n i ( x t M. IÓCVTOC ) , GaliěSa C5,io:)ipox^Tiaic ) , 

Ludovc ( H o ř x ° C ) i Světa Nedělja ( A Y * S Kupiamf ) , Drenovo ( ~Xu-
x,, víp, ), Omotsko Gupafiextfxi. )» Pil*kadí ( SOVÍÍ'M;IV ) , J a n o v e n i / J a 
noveně ( r;ivvo><ípi )» Kalevišče (Ku?./, ;"-pí<*n ), S l i m n i c a / Šliamica 
1 F.\tiu.vi xao )» Dolno Papratsko ( K Í T : J ixe.p. í ) a některé další. 

V tomto příspěvku se zaměřín Jen na některé nejcharakterističtěji 
zvláštnosti, které tento d i a l e k t odlišuji od jiných makedonských náře
čí i od dnešní spisovné makedonštiny. Tak např. vokalický systém j e 
stejný j a k s ve spisovné makedonštin*, eiiybí t u však alabikotvorr.í r a 
1. Skupiny 61, 6 r . ló, T* jsou tu aisledně vokalizovány a nikde není 
slabikotvorné r nebo 1. J e n v některých popolských vesnicích, které 
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n ejsou předmětem tohoto příspěvku, l z e slyšet "Jerový vokál", co* KU-
zov nesprávně z a DO c r . i l dokonce pro celý kosturaký d i a l e k t . V nestramaké 
nářečal skupině j e vSak důsledně a nebe v Nestranní a několika dalších 
vesnicích o. S r . na začátku s l o v a : arži. s p i s . rži = ržá, aržl ne  
ae daržl (přísloví), arš / aržu, s p l e . rž = řež, a r t l . s p i s . r t l = 
klíčí. 
61 a l ( o l ) : žalto (žslto = žluté), v a l k ( v o l k » v l k ) , 

malza (molxa - doJim), k s l k ( k o l k = bek, s l a b i n a ) , 
s a l z a / aaldza ( a o l z e = s l z a ) a j . 
Na začátku s l o v a např. a l a k a / alási. s p i s . b l e e k o t l « 
blýská se. 

V. neatramském nářečí j e za Sr- váude atřídnice S a j - nebe j a r - : 
Sarn.a.o = černý, čarepna (hliněná nádoba, k t e r o u se zakrývá těats, 
než se dá do pece), čarven.a.o a odvozená čarvenlkav. S a r v e n i l o . po-
čarvena a j . = Servery, Sarevo = střevo, SareSa (atřeSeň), čarpa = Ser-
pém, z h r a b u j i , beru. čarv. garvosan = červ, červivý. V samotném Neet-
ram-j a v některých obcích kostenarijakých pák Je za Sr- atřídnice čeř; 
červenik = íeryen, čerevo = střevě, čeresa/Slreěa = střeéeň, Serenna a j . , 
zatímco za c r - j e všude c a r - : carkva. c a r k y u l e a j . - k e e t e l , kostelík. 
Nelze tu tedy s o u h l a s i t a Oblakem, který t v r d l , že v koaturském d i a 
l e k t u ri-rcrhází-li í v c zistává slabikotvorná f , a n i a KUBOVU, který 
t o t o tvrzení přebírá. Rozhodně ae t o nemůže týkat nestramaké náfaCnl 
skupiny. Ostatně už HaXecki poukázal na nesprávnost pedobných výkladů 
na zájcladě nateriálu z obcí Apoekep a Qor e n c i a částečně také na mate
riálu ze v s i Idanjak. 

V nestramské nářeční skupině j s o u charakteristické také atřídnice 
za nosovky. US -"rigorovič poznamenává,1^ že ae v některých s l o v e c h za-
;:.c • ala úplná nosovost. Stará nosovky o , e m a j i v neetramakém nářečí 
atřídnice a nebo e_,v nářečí samotného Nestranní a v K o a t e n a r i i o nebo e: 
raka, maka, prát, pat, maž. kaSča. (rok a , moka, p r o t . pot. BOČ, kogča) 
a j . 

Nosovky j s o u zde zachovány v následujících případech, kde vývoj 
j e 9 a, a+n+ -tm. ̂ védím Je zde abecedně ( v závorce j i m odpovídají 
tvary z •iestz-amu): 
debé - damp, dambovi, dambja (dop, doobja) 
drogo - drcnk, d r a n d z i , d r a n z l drangovi (drong,drongač.drongovi) 
Aoba - gambc, gambi (goraba, gombl) 
Pllobokó - lanbok. lamboki (dlomboka, limbo lei) 
grod6 - grandi a dovožené: otgranden ( g r o n d i , otgrondan) 
kodt=í& - ř.andelja, k a n d f i j i , kandelče 
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kroKĎ - krank, krango', k r a n d z i / Irrangovi (kronk, krungovi) 
mode - manda, mandl, mandeniSča (monde, mondi) 
modré - mand ar, mandra, nandro (mondar, mondra, mondre) 
p o d l t i - panda,-1S, -1, a o d T o z e n á od něj 
poderž - pandar, pandarnica 
sobota - samba, sambl (samba, sombi) 
zob6 - zamp, zambo, zambl/ zambja, zamblca (zop, zombut, zombl, 

zumblca) 
žalod6 - žalanda, žalandi (žolondl). 

Rovněž není bez zajímavosti, že t u analogicky v z n i k l a u některých 
sl o v druhotná nosovost, např. mogla magla magla a věechna s l o v a 
oři toho odvozená, umbre. umbren a j . V Nestramu Jsem zaznamenal např. 
také f a m b i l ' a a fambrika ( s r . řecky o d i i n p i x c ) . 

Příklady zbytku s nazélnim e uvádím zde abecedně (v závorce 
j s o u odpovídající příklady z Neatramu): 
čedo - čendo, čenda, bratugenda, a l e bratufiet 
devetč - devět, a l e devendese (devendeset) 
KQveda - govendo, govenda, govendar (guvendo, guvenda) 
g l e d a t l - se glendam (na s a l e e na o g l e n d a l o t o ) , g l e n d o s a l c e 
greda - granda, grandi 
l e d l n a - l e n d i n a , l e n d l n i 
l e d l t l - vé spojení da t i se z a l e n d i lmets 
peť6 - penda, pendi 
peté - peudeee(t), pendokraka (zvezda) 
předa - přendá,-16, p r e n d l l k a , p r e n d i l o , prendivo 
red6 - r e t (so r e t ) , a l e renda,-iá, da naredna, mu se narendi 

(da j a j ) , také r e n d a , - l s , e t d . s významem p l a k a t i , naří
kat i , lamentovat! nad hrobem apod. 

Dokladného s t u d i a by s i v neetramském nářečí z a s l u h o v a l systém 
slovesných' časů. Rud bych se zde zmínil o tva r e c h pomocného s l o v e s a ££-
t i . Zatlmee v mnoha Jiných oakádonských nářečích j e v l . o s . s g . prézen
te su, sum, v nářafil Nestramu a několika v e s n i c v jeho nejbližálm oko
lí je t v a r se nebo ese. T v t r y s l o v e s a býtl zde vypadají v prézentu tak
t e : 
1. 
2. 
3. 
1. 
2. 

ese nebo se (ne ese, ne ae) 
e s i , s i (ne e s l , ne s i ) 

(ne e s t i , a r . a t o l . i 6 s t 6 ) 
(nesme, ne esme, s r . s t a l . i6sm6) 
(neste, ne e s t e , a r . s t a l . 16st6) 
(nese, ne ese) 

s s t l 
esme 
sste 
ese 
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Hána zde tedy tvary téměř původní, staroslověnské, Jako je tomu 
také v nářečí Boboítice. Je t u Ještě jeóna zajímavá skutečnost. Na 
rozdíl od staroslověnského t v a r u 3.oc.pl. C i F j tu máme t v a r ese. k t e 
rý Je stejný také pro l.os.sg. Kladu s i otázku, zda t u není j i a t & 
analogie a t v a r y nevořeckého pomocného slov e a a cí,-a. , které má v pré
zentu zase stejné t v a r y pro J.os.ag. a 3.os.plurálu, např. OIÍTČG 
sívci , nCTof e ? v c i . 

V nestramském nářečí chybí futurélní t v a r y tohoto s l o v e s a . Ty 
Jsou nahrazeny částici ke (nebo v samotném Nestramu v ::é-kterých koa-
teneri Jakých -atacích za) + slovesný t v a r prézenta 6lovess býti. Např. 
místo spisovného Toj ke bída dooar učitel je Toj ke (za) e s t i dobar 
daskal. Odpovídá to přesně řecké k o n s t r u k c i částice 9í * i n d l k a t i v 
prézenta s l o v e s a býti; AÍTÍC #4 <:Tua» na^íc ÓÓOXÚXOÍ-

o / 
Viktorem Grigrovič ve svých Očerlcárh poznamenal, ze "na J i h u od 

B i t o l e a Ochridského j e z e r a , v Kbrče, Boiioátici se zachoval v některých 
slov e c h úplný rineamus". Jako příklad uvedl pozdrav.- "de bodeS živ", 
který prý slyflel na vlastní uSÍ. Z o b l a s t i nestramského nářečí, kon
krétně z vesnice Caka, mám zaznamenán jediný příklad takové n o s o v o s t i 
v slovese býti a to v gnomlcké větě: jazak da t i bendi ao v a l k o v i mandl. 

Jak je Jietě známo, částice íe pro tvoření f u t u r a nemá ve všech 
mekedonakých nářečních s t e j n o u podobu. Je t u zastoupena od jče_, lea, 
přes ža (která je téí v B o b o S t i c i ) až po za, která Je zastoupena 
v aoluňských nářečích a pak hlavně v o b l a s t i Nestramu, 

Částice za t u nepochybná v z n i k l a pod v l i v e m výslovnosti řecké f u -
turální částice S i . 'fvořeni f u t u r a v nové řečtině a v nestramském ná
řečí je stejné, dokonce 1 v těch případech, kdy před částicí 8á , za 
atojí zápor. Kapr. Za KU nepraj. ne za <u na p r a j . za Ja.i. ne za .ÍB,Í 
( = udělá to, neudělá t o , bude Jíst, nebude Jíst) vedle Za J e j , za ne  
Jaj. tedy se záporem před slovesným tvarem, n i k o l i v před za, což 
v řečtině není mo2né. 

Pod zřejmým v l i v e m řečtiny Je i tvoření podmiňovacího způsobu po
mocí fce (za): da z n a l e , za vode (= kdybych věděl, S e l bych, b y l bych 
býval sel), da ml v e l . Se. za vode na svadba (,= kdybys mi řekl, kdyeye 
mi byl býval řekl, S e l bych, b y l bych býval šel na svatbu;, coí odpo
vídá přesně řeckému typu tvoření oodobných leondicionálních vět: ~ v íf.' -

96 ^•řtyiívn, Sv nov í>.;v,;- EÍV.;! V; <TT ' víii^c . 
V l i v balkánských Jazyků, předeváít. však řečtiny, je patrný (tak 

•;ako ostatní 1 v Binohých jiných maker'onst>'ch nářečích) taká v a vývoji 
typu opionáho p e r f e k t a použitía slovese mítl Jako pomocného s l o v e s a : 
např. lmam praveno, řec. f X(. K.*„. imam áetano, řec. 

http://oc.pl


2Č'j 

l a n ojdeno, řec. F v i j J . Tvoření perfektních t v a r J pomocí 
ima tToři celé paradigma. 

Ze zvláštností nestremského na řeči bych / y b r a l ještě dvě. Tak j a 
ko v některých Jiných makedonakých d i a l e k t e c h , je taká zde krátký 
sájmenný t v a r spisovný im, který Je společný pro mužský, ženský e střed
ní rod, zaměněn tvarem mu: mu reku na s v i t e (* řekl (a) jsem všem). 
V tooto nářečí j e docela běžná a vlastně Jediná záměna t v a r u oscbníhc 
zájmena ženského rodu \ (např. s p i s . 1 rekov na ma.jka i • řekl Jsem 
Její matce) tvarem osobního zájaena pro mužský a střední r o j . "••»př. 
Mu reku na ma.jka mu = řekl(a) jsem její (Jeho) matce, Kaš mu k i n i s a  
za da o.1 na n i v a = Její manžel se vy d a l na cestu na pole, Da mu činii  
p o k l a n a t U e nn májka t i = pozdravuj svou maminku apoo. 

Podle Koneského to ukazuje na t o , že krátké t v a r y zájmen jsou r e 
dukovány zde na společný znak pro určeni vztahu k předmětu, zatímco 
označeni rodu a čísla Je zeslab .é, protože t y t o znaky jsou určeny 
deláim tvarem nebe podstatným jménem, s nímž j s o u krátké tvary spojeny 
dvojím předmětem. 1 U / 

Nakonec Ještě velmi -tručně o změně eykavky o tré v tupou, která 
je vlastní tomuto nářečí. NásleduJe-11 za S hláska L a po • i samohlásES 
1 nebo E, pak sa sykavka S mění v 5: maňllna = olivě (ale máslo = o l a j ) , 
a S l i / a s U l = J e a l e , Jeeličky, Slíva • slíva, Sllve.'.l = S l i v e r . i , Sílá
n i c a « S l i m n l c e (místní Jména), Slet/žledo » stopa, obyčejně jen část 
spodku c h o d i d l a , S l a s t = druh trávy, Slep = alepý, oslepne = o s l e p l 
a d a l i i odvozeniny od tohoto s l o v e s a , Slečl ae = svlékni se, to.i žl°-
ze « s l e z l , s e s t o u p i l a daléí t v a r y od tohoto slovesa, r r a p .--tii šlitns-
ptéček odletěl a t d . Dokonce jsem zaznamenal také změnu Z v Z, např. 
to.i líleze. l i l e v a = v y f i e l , vychází, go lžlečl = vyléčil J e j , no ižli- 
za « vylízal to a j . 

P o k u s i l Jsam se zde ukázat j e n na některé charakteristické zvlášt
n o s t i naastraaskáho nářečí. Poznamenávám, že i uvnitř táto nařečni 
skupiny e x i s t u j i rozdíly. Ponechal jsem přitom stranou otázky spojené 
s m c r f o l o g i l , přízvukem a syntaxí i otázky lexikální, třebaže i ony 
zůstávají bohužel dosud nedostatečně zpracovány. 
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ZUR CHARAKTERISTIK DSS I4AZEDCWISCHEN KOSTURISCHEF SIAIEKTS D l 

HEUTEEN QRIECHENLAm 

Der V e r f a s s e r behandelt i n selnem E l e i t r a g e i n l g e charakterlBtls-
che Sonderhelten des masedonischen k o s t u r i o c h e n D i a l e k t e i n heutlgen 
Griechenland, vor a l l a m dar nestramischiin Mundart. Zu dleaen Sonder
h e l t e n z a h l t ar v o r n e h n l i c h daa n i c h t s l l b e n b i l d e n d e r , }, d l e Wech-
9ellaute f O r c r , čr,-, d l e Wechsellaute f D r Nasále, zu denen er B e i e -
p i e l e a - "Uhrt. 

Im System der Zeltformen behandelt der V e r f a s s e r d i e P r f i s e n s f o r -
men dee H i l f a z e i t w o r t e s s e i n und d l e e i g e n a r t i g e Blldungswei.ee des 
Futura m i t t e l s der Praaenaformen. BaaonJere Aufmerksankelt wldmet er 
•jem F u t u r i n der nestramlsehen Mundart, das analog dsm das g r i e c h i a c h e n 
g e b i l d e t w i r d . Die #urreln dee umschrleoenen P e r f e k t a vrjt Typua "habeo 
factum" und "casus sum" f i n d e t der V e r f a s s e r im Neugriechischen. Zu 
den Sonderhelten der nestramlsehen Ilundart s S h l t e r auch d l e Eraetzung 
des w e i b l i e h e n Personalpronomens durch l i e Form des mSnnliehen und 
sactťlichen Personalpronomens. AbschlieS&nd f D h r t er e i n i g e B e l s p i e l e 
des Wechaela s S an, was e b e n f a l l a f t t r d i e neatramer Ilundart charak-
t e r i a t l e c h l s t . 

http://Blldungswei.ee

